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W3MEHEHVSIM 9aCTh JTEKCHMYIECKOVI TPYINLL. DTa 30Ha TpeficTaBieHa ceMeMaMi NALLHA, TIacT-
Ovte, 3artoBeTHYIK, K1ambuine, MAPK, ITO/HI0H, Ae/iaHKa 1 ap. (JI0BOCOYeTaHVISI 3TOV 30Hb
obpa3’oBaHbI IO OMpeeieHHbIM MOIEISM, HAIIPUMep: MECTO I [I0CEBa, MECTO /1A KOChOBbI,
MEeCTO /18 3aXOPOHEHMA, MECTO 711 CTPOUTEILCTBA, WM CTPOUTE/TBHBN YYacTOK, cano-
BbIit YHaCTOK, WI¥ IIaXOTHEIE YTOIbR, CCHOKOCHBIE YTOIbA, IACTOMILHbIE YTOOEA Y IP.

OcoGrn1 METEpEC B 30HE aKTyaTbHOV Nepudepun IpeacTas/IeT rpyia, peasyio-
11as NOHATVE ¢ HeTaTUBHAIM CeMaHTUIecKM KOMITOHEHTOM: Heyo0bs, Iy cTbIpb, Iy c-
TOLIb, He3ACTPOECHHBIVI YYACTOK, He3acessHHBIN y9acTOK, 3a0pOIIeHHBIN yIacTOK, He-
yao0HOoe I CTPOVKY MeCTO, HEIIPUIOHOe 1A IT0ceBa MecTo U nof. [JaAHas rpynma
€ OYEBUIIHOCTHIO [IEMOHCTPUpPYeT (PYHKIMOHATEHO-IIEHHOCTHOE, «IIOTPeGUTeIbCKOe»
OTHOIIEeHME YeJIOBEKA K OKpYXXafolleMy MUpY, B HallleM (JIydae — K IIPOCTPaHCIBY.

UckmodeH e n3 akTyaTbHOTO «3716Ch» U «Celdac» BedeT K [leakTy aTu3aliuy ceMaHTe-
MBI U ee TIIepexofly Ha ypoBeHb cOOCTBeHHO Iiepudepyi, popMupyeMon npeXxae Bcero
cemami1 ‘He y Hac' 1 "He cefrdac’. CeMaHTeMBbI 3TOV 30HEI XapaKTepu3yIOTCs cOOCTBeH-
HBIM CUCTEMHBIM KauecTBOM — 3T0 «(pyHKUMs OautacTa 1, OTHOBpEMEHHO, apceHasIa
JIeKCMIecKOM Tpymisl» {4, c. 110]. Hanpumep, ceManTeMa ‘IpoCTpaHCTBO 3eMeTbHOE,
IIPUTOIHOE [JIs IIPOM3BOLICTBa MPOAYKIMI B ceJTECKOM X031 CTBe Oriarofaps pecypcam
He y Hac” MOXkeT OBITE peaTa3opaHa cemeMort 1aga. CeMaHTeMa ‘TIPOCTPAHCTBO 3eMelIb-
HO€, IIPUTOIHOE I IIpON3BOACTBa AeVICTBUI B CEJTHCKOM XO35VICTBe 61arofgaps pecyp-
caM He y Hac' peaT30BaHa B e[JMHUIIAX BBITYCK, IOJICHUHBI, CBIPT, Avwia. CeMaHTeMa
'IIPOCTPaHCTBO 3eMeNTbHOe, HOTyIuBInee oOpaGoTKy /I MCHOJIb30BaHMSA B pUTyaTk-
HOW cdepe He y HaC’ SKCIUIMOMPYETCA ceMeMol IIOroCT, ceMaHTeMa 'IIpOCTPaHCTBO
3eMeJTbHOe, 0Ty 9uBInee 00paboTKy IId UCIIONb30BAHVA B pUTY ATEHOV cepe He cef-
gac’ — MOTMABHMK, ceMaHTeMa 'IIpOCTPAHCTBO 3eMeNTbHOe, IOTyauBinee oOpaboTky
AU UCHO/Tb30BaHUS B pUTY&TbHOM cdepe He y Hac He cefgac’ — HEeKpOIoJib.

TakoB 3/1eMEeHTHHE COCTaB MCOIETYEeMOW rpyrilbi, CUCTEMHOE CTPOEHVe KOTOPOW
00ycrioB/leHO B3avMOAEVICTBIEM TMIIOHUMMYIECKOV MepapXiy MIeaTbHOV IIOCUCTe-
MBI CJI0BAps], BITMSEVS «CPeED» ¥ LEHHOCTHOrO OTHOINEHUs HOCUTENTeN S3bIKa K Bapi-
aHTaM ceMaHTeMsl, O0ecriedmBas TAKUM 00pasoM MoTpeGHOCTE S3HKOBOTO KO/UTEKTHUBA
B pa3y/BraHEIX crioco0ax BHIPaXeHVIA A3BIKOBBIX [IOHATI.
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CULTURE — LANGUAGE — DICTIONARY: TOPONYMS
IN ENGLISH LEXICOGRAPHY

Culture is encoded in language (which is its integral part, too) in many ways, some
of which are rather 'involute. But to enucleate the relationships between culture and
language, it is first of all necessary to outline the former’s basic characteristics.
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The study of literature in the field of linguistic anthropology and anthropological linguistics
revealed the intricate nature and multifacedness of the phenomernion called ‘culture’.

In different scientific paradigms, the notion of culture is understood diversely: as
civilization, as worldview, as values, norms, and artifacts, as patterns of products and
activities, as symbols, as stabilizing mechanism.

Besides, different definitions of culture reflect different theories for understanding —
or criteria for valuing — human activity. In 1952 Alfred Kroeber and Clyde Kluckholm
compited a list of more than 200 definitions of culture in their book [2]. Summarizing
them, A Karmin [1] singled out their following types:

* Descriptive in which different elements and manifestations of culture, such as
traditions, beliefs or activities, are enumerated;

* Anthropological focusing on man as culture creator;

* Normative stressing culture’s regulating function;

* Adaptive emphasizing the role of culture in man’s accommodation to natural en-
vironment;

Historical in which culture is viewed as a product of history, while history is perceived
as a process of delivering of acquired experience from generation to generation;
Functional which characterize culture through the functions it performs;
Semiotic representing culture as a system of signs

Symbolic in which the role of symbols in culture is accentuated;

Hermeneutics interpreting culture as a multiplicity of texts which are assimilated
by people;

» Ideological defining culture as spiritual life, as a stream of ideas and other prod-

ucts of spiritual creativity accumulated in social memory;

¢ Psychological which stress connection between culture and people behaviour;

* Didactical in which culture is understood not as genetically inherited information

but as a product of education;

* Sociological treating culture as a factor of social life organization

Thus, on the basis of the aforementioned, it is possible to conclude that the folowing data
can be considered as culturally relevant: anthropological, historical, semictic, hermeneutic,
psvchological, sociological and didactic, as well as those from the field of artifacts.

Apparently, language, first of all, its lexicon, is permeated with culture, but cultural
compornent in the semantics of lexical elements exists predominantly in latent form.

Although, in loan words, particularly those that came from languages generated in
cultures strikingly different from that of the borrowing language, this culturally relevant
elements can be easily suspected, in the main bulk of the word-stock they are preserved
in 'covert form.

To make it overt for the speech community complex linguistic research is done.
The most accessible the results of such research become when they are presented in
dictionary.

In the sphere of our interests cultural problematics falls primarily because the object
we investigate is a peculiar cultural artifact, in itself. At the same time, as an element
of lexicon, it falls under linguistic regulation and develops in accordance with the
tendencies and laws of this system. Consequently, in the course of evolution the inner
form of toponyms semantics, which in most cases had been initially evident for the speech
community, became unclear. Therefore, cultural information encoded in toponyms is
practically inaccessible even for the native speaker, let alone those for whom English is
a foreign language. Practically the only way of this information decoding is dictionary
definition. As incorporation of toponyms into the main body of the general dictionary
has become a regular practice the question of cultural information presentation in the
toponyms’ definitions is both of theoretical and practical interest.
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This study is aimed at the enucleation of the state of the art in toponyms lexicographic
description in general (abridged and unabridged) dictionaries of the English language.
To attain the aim, definitions of 1250 toponyms represented in 9 English language
dictionaries were studied.

The results obtained proved that of all possible types of cultural information encoded
in these lexemes primarily historical information is regularly provided. This information
is of different nature, as can be easily seen from the examples:

¢ Military, e.g. Troy, Name of an ancient city in Asia Minor, besieged and taken by
the Greeks; [OUD] Diego Garcia, the largest island of the Chagos Archipelago
in the middle of the Indian Ocean, site of a strategic Anglo-American naval bas
established in 1973. [OERD]

¢ Economic, e. g. Darien, a sparsely populated province in E. Panama. The name was
formerly applied the whole of the Isthmus Panama. At the end of the 17th century
an unsuccessful attempt was made by Scottish settlers to establish a colony in the
tropical wilderness of this region, with the aim of controlling trade between the
Atlantic and Pacific Oceans. [COED]

* Pertaining to art, e.g. Edinbourgh, the capital of Scotland ... Since 1947 it has
hosted the Edinbourgh Festival. [OERD]

* Didactic, e.g. Eb La, an ancient city whose remains are located near Aleppo in
present day Sytia, the syte of discovery in 1974-75 cuneiform tablets documenting
a thriving culture of the 3rd millennium. [RHD]

* Anthropological, e. g. Parthia, an ancient country corresponding to N. Iran whose
people were the nation of warriors, skilled in horsemanship and archery. [CNED]

*» Scientific and technological, e.g. Los Alamos, a city in Western California, south of
San Francisco, .. It is the noted centre for nuclear research since 1940s, when it was
the site of the development of the first atomic and hydrogen bomb, etc. [COED]

The research not only revealed the type of the relationships among culture, language
and dictionary, but also demonstrated that there are no universally accepted methods of
these relationships presentation in monolingual dictionaries of the English language.

Reference

Kapmun A.C. OcuioBsl Kymetyponort: Mopdronoryus kystyprr. — CI16.: JTans, 1997. — 512c.

Culture; a critical review of concepts and definitions. / By A.L. Kroeber and Clyde Kluck-
holm, with the assistance of Wayne Untereiner and appendices by Alfred G. Meyer. Cam-
bridge, Mass., The Museum, 1952. — 223 p.

Collins New Engiish Dictionary: A new dictionary of the living language. / Ed. by Collins,
— London; G%asgow: Collins, 1970.

Longman Dictionary of Contemporary English. — 34 ed. — Harlow (Essex): Longman, 1995.

Oxford Universal Dictionary / Ed. by C.T. Onions, Oxford: Clarendon Press, 1955.

The Canadian Oxford English Dictionary. / Ed. by Katherine Barber, Don Mills, Oxford Uni-
versity Press, 2001,

The Oxford English Dictionary. / Ed. by ]. H. H. Murray /a.0./, Vol. 1-12. Oxford: Clarindon

ress, 1933.

Thg Oxford English Reference Dictionary. / Ed. by Judy Pearsal and Bill Trumble. — 2™ ed.
— Oxford, I\Few York: Oxford university press, 1996.

The Random House Dictionary of the English Language. — 2™ ed. — New York: Random
House, 1987.

10. Webster's New Twentieth Century Dictionary of the Engh’sh Language. / Ed. by Jean L. McK-
echnie, — 2™ ed. — New York: Collins & World, 1978.

11. Webster's Third New International Dictionaxiy of the English Language. / Ed. by Ph. Gove,

Springfield, (Mass.): Merriam — Webster, 1981.

Cmamua nocmynuaa 8 pedaxyuiwo 28.02.2006 2.
Q

N

o ® N Gk W



